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Wichtige Hinweise zu Handhabung und Sicherheit
Befolgen Sie diese Hinweise ordnungsgemäß, um einen sicheren und 
langfristigen Umgang mit dem Produkt zu gewährleisten.

Besonders zu beachten
1.	Dieses Produkt besteht aus einem speziellen Silikon, durch das ein lebensechtes Gefühl entsteht. 

Bitte gehen Sie mit dem Produkt so behutsam um, als ob es sich um einen echten Körper handelt. 

Anderenfalls kann es durch übermäßige Krafteinwirkung zu Schaden kommen. 

2.	Wenn Sie bei der Inbetriebnahme eine Anomalie feststellen, brechen Sie die Praxisübung unverzüglich 

ab und wenden Sie sich an uns, um eine Inspektion bzw. Reparatur durchführen zu lassen.

3.	Verwenden Sie die Puppe nicht im Freien, sofern es regnet/geregnet hat, und legen Sie sie nicht auf 

nasse Oberflächen, da dies zu Beschädigungen führen kann.

4.	Vermeiden Sie so gut es geht eine direkte Sonneneinstrahlung, wenn Sie das Produkt im Freien 

verwenden.

5.	Verwenden Sie bitte AA-Alkalibatterien für die Puppe.  Mischen Sie außerdem keine neuen und alten 

Batterien oder verschiedene Batterietypen miteinander.  

	 Anderenfalls kann es aufgrund einer explodierten Batterie oder dem Austreten von Flüssigkeit zu 

Bränden, Verletzungen oder Verschmutzungen der Umgebung kommen.

	 Schalten Sie die Puppe aus, bevor Sie die Batterien einlegen oder austauschen

6.	Beim Aufbewahren der Puppe müssen die Batterien unbedingt entfernt werden. Anderenfalls besteht 

die Gefahr, dass sie auslaufen.

7.	 Dieses Modell ist für den Einsatz in Standard-Umgebungen vorgesehen und darf nicht in 

Schwerindustrie-Umgebungen eingesetzt werden.

8.	Dieses Produkt ist nur in eingeschränkten Ländern für den Verkauf zugelassen.

	 Für nähere Einzelheiten wenden Sie sich bitte an unsere Website.

	 https://www.kokenmpc.co.jp/english/products/educational_medical_models/cpr/lm-111gm.html

Reinigung und Pflege
1.	 Schalten Sie den Netzschalter der Puppe nach der Verwendung aus und entfernen Sie die Batterien.

2.	 Ölbasierte Tinte, Bleistift, Kreide, Lacke o. ä. können in das Modell eindringen und sich ggfs. nicht 		

	 mehr entfernen lassen. Verzichten Sie daher auf den Gebrauch solcher Farben.

3.	 Verschmutzungen auf der Oberfläche können Sie entfernen, indem Sie ein weiches Tuch (Mull o. ä.) 		

	 in mit Wasser verdünntem Neutralreiniger tränken.

4.	 Hartnäckige Verschmutzungen können Sie entfernen, indem Sie ein weiches Tuch (Mull o. ä.) mit 		

	 desinfizierendem Ethanol tränken.

5.	 Verwenden Sie keinesfalls Lösungsmittel wie Verdünnungsmittel oder Benzin.

6.	 Um eine Verformung des Modells zu vermeiden, bewahren Sie es stets in der korrekten Ausrichtung 		

	 auf.

7.	 Bewahren Sie es an einem Ort ohne direkte Sonneinstrahlung bzw. UV-Strahlung auf.
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1.	 Der Inhalt dieser Bedienungsanleitung kann ohne vorherige Ankündigung geändert werden.
2.	 Diese Bedienungsanleitung darf nicht ohne Genehmigung reproduziert werden – weder ganz noch zum Teil.
3.	 Kontaktieren Sie uns bitte, falls Sie Fehler oder versehentliche Auslassungen in dieser Bedienungsanleitung 

bemerken.
4.	 Richten Sie sich bei der Verwendung dieses Produkts bitte an die hier beschriebene Gebrauchsanweisung. 

Vermeiden Sie insbesondere Zuwiderhandlungen im Zusammenhang mit den hier aufgeführten 
Sicherheitshinweisen.

Vorsichtsmaßnahmen bei der Praxisübung am Produkt

1.	 Das Produkt eignet sich nicht für Badeübungen. Vermeiden Sie den Kontakt mit Wasser, da 

anderenfalls keine ordnungsgemäße Verwendung mehr möglich ist.

2.	 Wenn Sie die Atemwege mit einem Trachealtubus oder einer Larynxmaske offenhalten, sprühen 

Sie zunächst ein Gleitmittel (Silikonspray) in die Mundhöhle des Modells sowie auf Tubus- bzw. 

Maskenspitze.

3.	 Gleitmittel (Silikonspray) ist nicht im Lieferumfang enthalten. Bitte befolgen Sie zur Vorbereitung 

die nachfolgend genannten Sicherheitshinweise:

	 • 	Verwenden Sie Silikonöl als Gleitmittel (Silikonspray).

		  Fette oder Sprays mit anderweitigen Ölen beschädigen das Modell. Verwenden Sie daher 		

	 ausschließlich Silikon, und zwar als Spray.

	 • 	Verwenden Sie Aerosol als Gleitmittel (Silikonspray).

	 • 	Sprühen Sie eine kleine Menge des Gleitmittels (Silikonsprays) auf einen freien Bereich des

		  Modells und stellen Sie vor der weiteren Verwendung sicher, dass alles in Ordnung ist.

4.	 Da die Struktur des Modells keine Desinfizierung der inneren Atemwege erlaubt, führen Sie bitte 

keine künstliche Mund-zu-Mund-Beatmung durch.

5.	 Eine Überdruckbeatmung mit Rückventilmaske kann zu Luftverlust führen.

	 Die Verwendung einer Luftkissenmaske kann diesen Luftverlust verringern.

6.	 Zwar ist es möglich, einen Nabelvenen-Katheter einzuführen; da dieses Modell jedoch keine 

Drainagefunktion besitzt, verabreichen Sie bitte keine flüssige Medizin oder Wasser.

7.	 Starkes Ziehen an der Nabelschnur oder der dafür vorgesehenen Pulsationsröhre kann zu 

Beschädigungen führen.

8.	 Aufgrund der Struktur des Produkts ertönt möglicherweise ein anhaltender Alarm des künstlichen 

Beatmungsgeräts, wenn Sie es zusammen mit einem Durchflusserweiterungsbeutel verwenden.

9.	 Die App dieses Produkts funktioniert nur unter Android. Bitte benutzen Sie einen Tablet-PC mit 

entsprechendem Betriebssystem.

10.	 Empfohlene Systemvoraussetzungen für die App: Android 5.0 oder höher, mind. 2 GB Speicher, 

Auflösung mind. 1280 x 720 px. Auf Tablet-PCs, die nicht den oben genannten Spezifikationen 

entsprechen, funktioniert die App möglicherweise nicht ordnungsgemäß.

11.	 Die Batterien der Puppe können während der Verwendung plötzlich zur Neige gehen. Daher wird 

empfohlen, diese vor dem Gebrauch durch neue Batterien zu ersetzen, falls die Puppe für längere 

Zeit ununterbrochen zum Einsatz kommen soll.
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1. Übersicht und Zusatzfunktionen 

Überblick 
Dies ist ein Trainingsmodell für die Wiederbelebung von Neugeborenen. Es lassen sich Herztöne 
sowie Atem- und Weingeräusche über das Modell wiedergeben. Mit einem Tablet-PC ist zudem ein 
drahtloser Betrieb möglich. Darüber hinaus lassen sich auch Techniken wie künstliche Beatmung 
und Brustkompression anwenden, die in verschiedenen Lehrgängen wie z. B. Neugeborenen-
Wiederbelebungskursen zum Einsatz kommen.

Zusatzfunktionen
1.	 Zusätzlich zu den Funktionen des herkömmlichen Neugeborenen-Wiederbelebungs-Simulators 

erklingen bei diesem Modell auch Herz-, Atem- und Weingeräusche aus Brust bzw. Mund. Diese 
Geräusche lassen sich problemlos mit einem Tablet-PC steuern.

2.	 Der Tablet-PC kann Herzfrequenz und SpO2 im Simulationsmonitor anzeigen.

3.	 Dank des Silikonkautschuks entsteht ein lebensechtes Gefühl.

4.	 Durch eine Überdruckbeatmung mit Rückventilmaske lässt sich das Heben der Brust 
beobachten.

5.	 Die Atemwege können mit einem Trachealtubus oder einer Larynxmaske offengehalten werden.

6.	 Wird der Trachealtubus während der Trachealintubation tief eingeführt, ist das Heben des 
rechten Lungenflügels zu beobachten (Lungenflügelintubation).

7.	 Ein Absaugschlauch kann (in Mund- oder Nasenhöhle) eingeführt werden.

8.	 Brustkompressionen sind möglich. Zusätzlich kann der Schwertfortsatz des Brustbeins ertastet 
werden.

9.	 Ein Nabelvenen-Katheter kann eingeführt werden.

10.	Am Ursprung der Nabelschnur lässt sich der Pulsschlag erfassen und die Herzfrequenz 
bestimmen.
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2. Bezeichnung und Zusammensetzung der Teile

Bezeichnung der Teile Anzahl 

 1Neugeborenen-Wiederbelebungs-
Simulator Advanced
Aufbewahrungstasche 1

1Bedienungsanleitung 
* Batterien sind nicht im Lieferumfang enthalten. Es werden 4 x AA-Alkalibatterien benötigt.
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3. Handhabung

3-1 App-Installation
Bitte installieren Sie die App über Google Play.
Suchen Sie bei Google Play nach „LM111GM" und wählen Sie die App mit dem folgenden Symbol 
aus, um sie zu installieren.

*Vor der Installation bitte die Nutzungsbedingungen sorgfältig durchlesen.
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３３．．取取扱扱方方法法   

 ３３－－１１  アアププリリののイインンスストトーールル  

アプリは Googleplay よりインストールしてください。 

Googleplay で「新生児蘇生モデルアドバンス」で検索し、下記アイコンのページを選択してインス

トールしてください。 

 

 

 

 

 

※インストールの前に必ずご利用規約をよくお読みください。 

 

 

３３－－２２  人人形形ととタタブブレレッットトののペペアアリリンンググ手手順順  

  

  １． タブレットPCの電源を入れ、設定からBluetoothをＯＦＦにします。Bluetoothの設定方法は、

お手持ちのタブレット PCの取扱説明書をご参照ください。 

 

  ２． 人形本体の背中を開け、保護カバーを外します。＋－極の向きに注意しながら、電池ボック

スに電池をセットします。 ※電池は単三アルカリ電池（4 本）をご使用ください。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  ３． 人形本体のスイッチを ON 側にスライドし、電源を入れます。正常に起動すると、緑の LED ラ

ンプが点灯し、電子音が鳴ります。その後、保護カバーを被せます。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  ４． タブレット PCの Bluetooth の設定から Bluetooth を ON にします。 

その後、タブレット PC に表示されている「KOKEN Neonatal Advance」のデバイスと接続を行

ってください。  

※接続された場合は電子音が 1回鳴ります。 
 

※※ペペアアリリンンググ中中、、ペペアアリリンンググすするる人人形形以以外外のの人人形形はは電電源源をを入入れれなないいででくくだだささいい。。  

複複数数台台のの人人形形のの電電源源がが入入っってていいるるとと、、タタブブレレッットト PPCC側側でで人人形形のの区区別別ががででききななくくななりりまますす。。 

 

 

アプリケーション 

アイコン 
App-Symbol 

3-2 Pairing von Puppe und Tablet-PC
1.	 Schalten Sie den Tablet-PC ein und deaktivieren Sie Bluetooth in den Einstellungen. 	

Informationen zur Bluetooth-Einstellung finden Sie in der Bedienungsanleitung Ihres Tablet-
PCs.

2.	 Öffnen Siedie Rückseite der Puppe und entfernen Sie die Schutzabdeckung. Legen Sie die 	
Batterien in den Batteriekasten, während Sie auf die korrekte Ausrichtung der Pole (+/–) 
achten. *Setzen Sie bitte 4 x AA-Alkalibatterien ein.

3.	 Schieben Sie den Schalter an der Puppe auf „ON“, um sie in Betrieb zu nehmen. Startet die 
Puppe normal, leuchtet die LED grün und ein Signalton ist zu hören. Danach können Sie die 
Schutzabdeckung wieder anbringen.

4.	 Aktivieren Sie Bluetooth in den Bluetooth-Einstellungen Ihres Tablet-PCs.
	 Stellen Sie anschließend eine Verbindung zum Gerät „KOKEN Neonatal Advance“ her, das auf 

dem Tablet-PC angezeigt wird.
	 *Bei erfolgreicher Verbindung ist ein Signalton zu hören.

*Schalten Sie während des Pairings keine andere als die zu verbindende Puppe ein, da der 
Tablet-PC die Puppen anderenfalls nicht voneinander unterscheiden kann.
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5. Starten Sie die dazugehörige App und stellen Sie Ihre bevorzugte Sprache ein. Sie können 
dabei aus 8 verschiedenen Sprachen wählen: Japanisch, Englisch, Chinesisch, Deutsch, 
Französisch, Spanisch, Russisch und Koreanisch.

6. Befestigen Sie nun das Klettband auf der Rückseite der Puppe, um die Vorbereitungen 
abzuschließen.

 *Bei Funktionsstörungen
 Wenn Sie die App starten, ohne dass eine Bluetooth-Verbindung zwischen Puppe und Tablet-

PC besteht, funktioniert sie nicht; stattdessen wird die unten genannte Meldung angezeigt.

 Bei Problemen mit dem Pairing befolgen Sie die nachfolgend genannten Schritte und 
versuchen Sie es erneut.

1. Schalten Sie die Puppe aus.
2.  Beenden Sie die App und schließen Sie den dazugehörigen Task auf dem Tablet-PC.
 *Informationen zum Umgang mit Tasks fi nden Sie in der Bedienungsanleitung Ihres Tablet-

PCs.
3. Deaktivieren Sie Bluetooth in den Einstellungen Ihres Tablet-PCs.
4. Versuchen Sie das Pairing zwischen Puppe und Tablet gemäß Kapitel 3-2 auf Seite 6 erneut 

durchzuführen.

App-Symbol 
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  ５． 専用アプリケーションを起動し、言語設定を行います。選択できる言語は日本語、英語、中国

語、ドイツ語、フランス語、スペイン語、ロシア語、韓国語の 8 ヶ国語になります。

  ６． 人形背部のマジックテープを留めて準備は完了です。

  ☆正しく動作しない場合

  人形とタブレット PCがBluetooth接続されていない状態でアプリを起動すると以下のメッセージ

がタブレット PC に表示され、アプリは起動しません。

上手くペアリングできない場合は下記の手順に従い、再度ペアリング作業を行ってください。

１． 人形本体の電源を切ります。

２． 専用アプリケーションを閉じ、タブレット PCのタスクからアプリケーションを完全に停止

させてください。

    ※タスクの操作方法は、お手持ちのタブレット PCの取扱説明書をご参照ください。

３． タブレット PCの設定から Bluetooth をＯＦＦにしてください。

４． 頁６の３-２人形とタブレットのペアリング手順から再度やり直してください。

専用アプリケーション

アイコン
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3-3 Erläuterung der Bildschirme
Fernbedienungs-Modus

Herzfrequenz (HF)
 ① Ein Herzton ertönt in der ausgewählten Frequenz.

Atemgeräusche/Weinen
 ② Weinen: Es erklingen Wein- und Atemgeräusche. Die Atemfrequenz (AF) kann auf 60 

Atemzüge/min. oder 100 Atemzüge/min. eingestellt werden.
 ③ Nur Atemgeräusche: Kein Weinen, nur Atemgeräusche.
 ④ Stöhnen: Es erklingen Stöhn- und Atemgeräusche. Die Atemfrequenz (AF) kann auf 60 

Atemzüge/min. oder 100 Atemzüge/min. eingestellt werden.
 ⑤ Keine: Es erklingen weder Atem- noch Weingeräusche.

SpO2

 ⑥ Der ausgewählte SpO2-Wert wird im Monitormodus angezeigt. 
 ⑦ Sie können auswählen, ob der Plethysmograph ein- oder ausgeblendet werden soll.
  *Bei einem SpO2-Wert von 0 % oder 20 % ändert sich der Plethysmograph nicht.

Monitormodus
⑧ Der Bildschirm schaltet in den Monitormodus.

Pausieren
 ⑨ Pausiert alle Vorgänge wie Herzton, Atemgeräusche und Weinen.
 Während des Pausierens wird „      “ (Wiedergabe) angezeigt. Sie können fortfahren, indem Sie 

die Schaltfl äche erneut betätigen.

①

⑥

⑧

⑩

②

③

④

⑤

⑦

⑨

⑪
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Lautstärke
		 ⑩ Passt die Lautstärke von Herzton, Atemgeräuschen und Weinen an.
	 *Um die Gesamtlautstärke anzupassen, verwenden Sie die Lautstärkeregelungstaste an Ihrem 

Tablet-PC.

Schaltfläche „Beenden“
		 ⑪ Schließt die Anwendung.
	 *Durch diesen Vorgang wird nicht der Task selbst geschlossen.

Monitormodus

	 ⑫ 	                 Mit dieser Schaltfläche lässt sich der SpO2 Wert ändern.
	 *Bei einem SpO2-Wert von 0 % oder 20 % ändert sich der Plethysmograph nicht.

	 ⑬                  Mit dieser Schaltfläche lässt sich die Herzfrequenz (HF) ändern. 
	 *Die Herzfrequenz der Puppe ändert sich dabei ebenfalls.

 		 ⑭ Schaltet die Anzeige des Plethysmographen ein oder aus. 

 		 ⑮ Schaltet den Bildschirm in den Fernbedienungs-Modus.

 		 ⑯ Passt das Elektrokardiogramm an die jeweilige Herzfrequenz an. 
	 *Die Wellenform des Elektrokardiogramms ist nicht in Bewegung.
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音音量量ババラランンスス  

 ⑩心音、呼吸音、泣声の各音量バランスを調整します。 

   ※全体の音量を調整する場合は、タブレット PCの音量調整ボタンをご使用ください。 

 

終終了了ボボタタンン  

 ⑪アプリケーションを閉じます。 

 ※この操作ではタスク上での動作は停止できません。 

 

 

 

 

 

 

◇◇モモニニタターーモモーードド  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

   ⑫        このボタンで、SpO2の値を変更できます。 

※SpO2が 0％、20％の時はプレチスモグラフが変化しません。 

 

 ⑬      このボタンで、心拍数を変更できます。※人形本体の心拍数も変更されます。 

 

   ⑭プレチスモグラフの表示/非表示を切り替えます。 

 

   ⑮画面をリモコンモードに切り替えます。 

 

   ⑯心電図は心拍数に応じて変化します。※心電図波形は動きません。 

 

 

 

 

 

 

 

 

⑫⑫  

⑮⑮  

⑭⑭  

⑬⑬  

⑯⑯  
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⑫⑫  

⑮⑮  

⑭⑭  

⑬⑬  

⑯⑯  ⑮

⑬

⑭

⑯

⑫
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3-4 Nach der Verwendung
1.	 Schließen Sie die App und den dazugehörigen Task.

2.	 Schalten Sie den Netzschalter der Puppe aus und entfernen Sie die Batterien. Wird die Puppe 
mit eingelegten Batterien aufbewahrt, besteht Auslaufgefahr.

3.	 Deaktivieren Sie Bluetooth in den Einstellungen Ihres Tablet-PCs.

	 *	Zum Batterieladestand der Puppe
	 Sind die Batterien der Puppe schwach, leuchtet die rote LED-Lampe neben der Power-

Anzeigeleuchte auf. Tauschen Sie die Batterien in diesem Fall aus. Die Puppe wird nach 
dem Aufleuchten der roten LED-Lampe noch für ca. 2 Stunden funktionieren, bevor sie sich 
ausschaltet.

	 Die Betriebszeit der Puppe hängt von den verwendeten Batterien sowie von ihrer 
Nutzungsumgebung ab. 
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 ３３－－４４  片片付付けけ手手順順  

  

 １．アプリケーションを閉じます。タスク上で動作している本アプリケーションも閉じてください。 

 

 ２．人形本体の電源スイッチを切り、電池を抜き取ります。電池を入れたままの状態で保管した

場合、電池の液漏れなどが生じる恐れがあります。 

 

 ３．タブレット PCの設定から Bluetooth をＯＦＦにします。 

 

☆人形本体の電池残量について 

     人形本体の電池残量が少なくなると、人形本体の電源ランプの隣にある、赤色の LED ランプが

点灯します。この場合は電池の交換を行ってください。赤色 LED ランプが表示されてから約２時

間で人形の動作が停止します。 

           

人形の動作時間は、使用する電池や使用環境により変化します。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

電池残量が少なくなると

赤色 LED が点灯。 
Bei schwachen Batterien 
leuchtet die rote LED. 
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3-5 Offenhaltung der Atemwege mit Werkzeugen
Wenn Sie einen Trachealtubus oder eine Larynxmaske verwenden, tragen Sie unbedingt ein 
Gleitmittel (Silikonspray) auf die Tubusspitze und Mundhöhle des Modells auf. Anderenfalls 
kann es beim Einführen zu Beschädigungen kommen (Gleiches gilt beim Einführen eines 
Absaugschlauchs in die Nasenhöhle).
	 * Gleitmittel (Silikonspray) ist nicht im Lieferumfang enthalten.
	 Halten Sie das Gleitmittel bitte gemäß den Sicherheitshinweisen auf Seite 2 bereit.

	 Die passende Röhrengröße entnehmen Sie bitte der nachfolgenden Tabelle.

3-6 Nabelpulsation
Durch Ergreifen und Öffnen der Nabelschnur-Pulsationspumpe lässt sich am Ursprung der 
Nabelschnur der Pulsschlag erfassen.
Sie können die Nabelschnur-Pulsationsröhre auch herausziehen, indem Sie die Steckverbindung 
an der linken Körperseite des Modells entfernen. Tun Sie dies immer dann, wenn Sie die Röhre 
nicht benötigen. 
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  ３３－－５５  器器具具をを用用いいたた気気道道確確保保  

気管チューブやラリンゲアルマスクを使用する場合は、必ずチューブ類の先端とモデルの口腔

内に、潤滑剤（シリコーンスプレー）を塗布してください。塗布せずにチューブ類を挿入すると、

破損の原因になります。(鼻腔に吸引チューブを挿入する場合も同様) 

※ 潤滑剤（シリコーンスプレー）は付属されていません。 

潤滑剤に関する注意事項（P.２）をご覧になった上で、ご用意ください。  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

    適合チューブサイズは下表の通りです。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ３３－－６６  臍臍帯帯のの拍拍動動  

   モデルから出ている臍帯拍動用ポンプを握ったり開いたりする事で、臍帯の基部で拍動をとらえ

られます。 

   また、モデルの左脇腹にあるコネクターを外すことで、臍帯拍動用チューブを取り外すことがで

きます。不要な際には取り外してご使用ください。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

チチュューーブブ名名  適適合合ササイイズズ  備備考考  

気管チューブ 内径 3.5（㎜） 
内径 3.0(㎜)以下の気管チューブも使用できま

すが、空気の漏れが多くなります。 

ラリンゲアルマスク サイズ １ サイズ 2以上は適しません。 

臍帯拍動用ポンプ 

臍帯拍動用チューブ 

Bezeichnung Passende Größe

 Innendurchmesser 
3.5 (mm)

Larynxmaske

Anmerkungen

Trachealtubus
Bei weniger als 3,0 mm ist eine Verwendung zwar 
immer noch möglich; allerdings ist in diesem Fall 
der Luftverlust höher.
Größe 2 und höher sind nicht geeignet.Größe 1
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Nabelschnur-Pulsationsröhre 
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4. Spezifikationen

5. Technische Daten

Produktname Körperlänge Körpergewicht  
Neugeborenen-Wiederbelebungs-Simulator Advanced ca. 50 cm ca. 2.500 g 

Bluetooth-Modul: BM62SPKS1MC2 / Microchip / Bluetooth 5.0 / Klasse 2
Frequenzbereich: 2402 MHz bis 2480 MHz
Größe: 29 × 15 × 2,5 mm
Betriebsspannung: 3,2 bis 4,2 V
Betriebstemperatur: -20 °  bis 70 °C
Hardwareversion / Chargennummer: Rev 1.0 / 1536
Firmware-Version: 5506

Hinweis fur Funkgerate
Hiermit erklart KOKEN CO., LTD.  dass die Funkanlagentypen LM-111GM der Richtlinie 2014/53/EU 
entsprechen. 
Der vollstandige Text der EU-Konformitatserklarung ist unter der folgenden Internetadresse
verfugbar:
https://www.kokenmpc.co.jp/english/support/index.html


